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INTRODUCTION

_ fn 1961 the second edition of the American bi-!
‘lished, as authorized by the Congregation of Sacre
1959: Collectio Rituum ad Instar Appendicis Riti
Cleri Archidioecesium ac Dioecesium Foederatn
gionalis Civitatum. ]
The appearance of this official liturgical bo'o'k'.'i
mptar for rituats to be used in the sacred mini;
sblication of the present ritual, which is in full ‘¢
i Collectio Rinuum. In addition, however, th
1ed as a practical manual, includes all the
si6 Rituwm which are needed by parish priests
ministry. These rites have been:

e pastoral

smmonly recited. S
_.C‘()_._Ile’éz‘io Ritum of 1961 is limited to the g
ental baptism, extreme unction; riatriHo
Wass, and prayers for the spouses wheh ‘th
ed. It adheres closely to the text of the Ro

hat alternative English litargical texts

_rda_ncé with the rescript of Octobér-
he United States to employ the vermac)
i extent that this is necessafy 4
people, wherever the authentic En
thie Latin. In these cases ¢ithi
-1 ‘one suffices. S

nt ritual the use of the English tex
m in boldfice type. Thus, in the A

ssible for the priest simply to:
{in is required it is printed; aga
sponding Erglish translatio
‘the English prayers ‘which 1
aken fron the Collectio Ritu




BURIAL OF CHILDREN

White Stole
Abznﬁ'e all, pastors should see to it that, in accordance wi

cient and praiseworthy custom of the churches P they
small children be not buried in common and indiscrifnz t.he by
ce?anes'cs'iesq but should, so far as can be done x:Om'e»fniem'll'l?{}lte
%}ﬁzr_“s*i:s and graves, separate from the others, for them ili\.’)m?f
ﬁ:.:'ia:s. In these graves only infants or t:hildr‘en who die s
of reason ;a}nd who have been baptized may be buried

‘F‘f;s:r the funerals of children, the bells, if used shc;uld

with a sorrowful sound but rather f'e%tivélv, . e .

€ Specigy
sh cep
before the use

1. Cum f‘ln"e:m' vel puer baptizatus de- When a baptized infant or chj
) fore the use of reason, he is drss;ﬂe:: :
ting for his age and a crown of ﬂojvs oS
swecrA smelling herbs is placed upon hjse|:s v
as ?fﬁ,,{n of integrity of the flesh and virging
-3 he pastor, vested in surplice and wh'ty'
stole, and other members of the cler “'E
present, go to the home of the dead cghylicllr
pi:ef:.eden;i by the cross, which is carri i
wi (3?" its shaft and accompanied byeg
ric who caa”liic-s the holy water sprinkler
’!‘n some places the priest wears ;:
white cope in addition to the stole.
AT THE HOME
us The priest sprinkles the body
and then begins: '

dies e,

etimponitur ei co

rona de floribus, seu de herbis aror

cle

s il —a]
]

- it nomen DoOmi-ni be- ne- dictum, ex hoc

A R .rn '
% e

nunc et usque in s#cu- lum. Ps. Lauda- te

intiphon. Blessed be the name of the Lord both now and forever.

210

. 4is
dieg of

réspic

———a—

i DOmi-num. E qu

Psalm 1%
audite, pieri, Déminum, * laudste
gjt nomen Doémini benedictum, *
solis ortu usque ad occasum, * lapy
Excélsus super omnes gentes Démin
Quis sicut Dominus Deus noster,
it in clo et in terra?
Giscitans a terra inopem, * et de sté
Ut collocet eum cum principibus, *
Qui habitare facit stérilem in doma,
Gloria Patri et Filio, * et Spiritui Sa
Gjcut erat in principio, et nunc et se

pil- €1

Amen.
Anﬁph(}ﬂﬂ

L —

it nomen DOomi-ni b

- % R
%"—__-_,rra—n—l

et usque in s&cu-lum.

psalm 112: Praise the Lord, ye children: praise ¥4
Blessed be the name of the Lord, from hencef§
From the rising of the sun unto the going dowi

of praise.
The Lord is high above all nations; and his gl
Who is as the Lord our God, who dwelleth
And looketh down on the low things in hea
Raising up the needy from the earth, and liftd
That he may place him with princes, with the
Who maketh a barren woman to dwell in a h

Blessed be the name of the Lord bothi

Antiphon.



ice with the an-
, the bodies of
iinate graves of
tly, have special
in parish ceme-
2 before the use

ild not be rung

nt or child dies be-
is dressed as is fit-
rown of flowers or
aced upon his head,
+flesh and virginity.
surplice and white
rs of the clergy, if
of the dead child,
which is carried
iccompanied by a
ly water sprinkler.
> priest wears a
to the stole.

les the body
egins:
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pu- er-i DOmi-num. E u o u a e.

Psalm 112
auddate, piieri, Déminum, * laud4te nomen Démini.
Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in ssculum.

A solis ortu usque ad occdsum, * laud4bile nomen Démini.

Excélsus super omnes gentes Dominus, * et super czlos gléria eius.

Quis sicut Dominus Deus noster, qui in altis habitat, * et humilia
réspicit in czelo et in terra?

Stiscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem:

Ut céllocet eum cum principibus, * cum principibus pépuli sui.

Qui habitare facit stérilem in domo, * matrem filiérum leetdntem.

Gléria Patri et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc et semper, * et in s&cula szculérum.
Amen.

Antiphona

S

it nomen Domi-ni be-ne-dictum, ex hoc nunc

et usque in séecu-lum.

Psalm 112: Praise the Lord, ye children: praise ye the name of the Lord.

Blessed be the name of the Lord, from henceforth now and for ever.

From the rising of the sun unto the going down of the same, the name of the Lord is worthy
of praise.

The Lord is high above all nations; and his glory above the heavens.

Who is as the Lord our God, who dwelleth on high:

And looketh down on the low things in heaven and in earth?

Raising up the needy from the earth, and lifting up the poor out of the dunghill:

That he may place him with princes, with the princes of his people.

Who maketh a barren woman to dwell in a house, the joyful mother of children.
Antiphon. Blessed be the name of the Lord both now and forever.
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PROCESSION TO THE CHURCH

2. Dum portatur corpus ad ecclesiam While the body is being carrigq
: 1Ng carried gg

\i‘ic:.nur ps. 118 Bedti immaculati; et,  church (or at the home, if there jg

si tempus superest, dici potest ps.  meral procession), psalm 113 -I.s 10 fus
ll 48 Laudate Déminum (pag. 215);  and, if there is time, psalm |4:;S Addeg
in fine autem utriusque psalmi dici-  p. 215). At the end of each E3S'!1ln (l)elu\h
tur: Gloria Patri, etc. Patri, etc., is said. e Glﬁﬂi

IN THE CHURCH
Cum pervenerint ad ecclesiam, dica-

When the procession has
‘ A has reac
tur antiphona: o

church, the following is chanted:

‘ ic acci-pi- et be-ne-dic-ti- 6nem a Démi-no

(vel Hec)

[
VIF ¥ R
e

=

a
o _

n ", A, A
—_— -a— = o
— & J =

et mi-se-ri-cordi- am a De-o sa-lu-ta-ri su-o:
g

e W 8 q’

— 5 " il

8 ——a—!
qui- a hac est ge-ne-ri-ti- o que-rénti- um Do6mi-

]
|

—=—-I—l»—l—-l—.—.—.—‘..l

— = —a
num. Ps. Démi-ni est terra, et ple-ni-tudo e-jus:
i
B

A

Euoua e,

Psalm

pmini est terra, et plenitido ei
hg’;bitant in eo.
gia ipse Super maria fun
aravit eum.
Quis ascéndet in montem Domi
1 -us? o
= [nnocens manibus et mundo co
am suam, * nec iuravit in dolo pri
Hic accipiet benedictibnem a D@
Jutdri su0- »
Hzec est generitio quzréntium e
Attollite portas, principes, vestrs
& et introibit rex glérize.
Quis est iste rex glériae? + Do
tens in przlio.
Attéllite portas, principes, vest
% ot introfbit rex gloriz.
Quis est iste rex gloriz? * Démi
Gloria Patri, et Filio, * et Spiri
punc et semper: * et in secula szl

Antiphona
_—.———'.—Pi

Hic acci- pi- et be-ne-d
Hac

In the Church: When the procession has re
Antiphon. This child will receive blessitl
salvation: for this is the generation of those
psalm 23: The earth is the Lord's and the
therein.
For he hath founded it upon the seas; and
Who shall ascend into the mountain of th
The innocent in hands, and clean of he:
deceitfully to his neighbour.
He shall receive a blessing from the Lo
This is the generation of them that seek hi



WCH

y is being carried to the
home, if there is no fy-
1), psalm 118 is added
fime, psalm 148 (below,
nd of each psalm Glérig
d.

cession has reached the
wing is chanted:

—Fﬁ

em a Domi-no,

lu-ta-ri su-o:

T
rénti- um Domi-

1

-ni-tido e-jus:
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Psalm 23
omini est terra, et plenitido eius; * orbis terr
habitant in eo.
Quia ipse super mdria fundivit eum, *
praaparévit eum,
Quis ascéndet in montem Démini? * aut quis stabit in loco sancto
eius?
Innocens manibus et mundo corde, ¥ qui non accépit in vano 4ni-
mam suam, * nec iuravit in dolo préximo suo.
Hic accipiet benedictiénem a Démino, * et misericérdiam a Deo sa-
Jutari suo.
Hzec est generitio quzeréntium eum, * quaeréntium faciem Dei Iacob.
Attoéllite portas, principes, vestras, } et elevamini, portae zterniles,
* et introibit rex glériz.

Quis est iste rex glériae? + Déminus fortis et potens, * Déminus po-
tens in przlio.

Attoéllite portas, principes, vestras, 1 et elevimini, porte terniles,
* et introibit rex gloriz.

Quis est iste rex glérize? * Déminus virtdtum ipse est rex glérize.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto. Sicut erat in principio, et
nunc et semper: * et in sscula szeculérum. Amen,

arum, et univérsi qui

et super flimina

Antiphona

Hic acci- pi- et be- ne-dic-ti- énem a Démi- no,
Hec

il the Church: When the procession has reached the church, the following is chanted:
Antiphon. This child will receive blessing from the Lord and mercy from God his (her)
llvation: for this is the generation of those who seek the Lord.
Psalm 23: The earth is the Lord's and the fulness thereof: the world, and all they that dwell
lerein,
For he hath founded it upon the seas; and hath prepared it upon the rivers,
Who shall ascend into the mountain of the Lord: or who shall stand in his
Ihe innocent in hands, and clean of heart, who hath not t
Sitiully to his neighbour,
* shall receive g blessing
S §5 the generation of th

holy place?
aken his soul in vain, nor sworn

from the Lord, and mercy from God his Saviour.
em that seek him, of them that seek the face of the God of Jacob.
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A
. =
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et mi-se-ri-cordi- am a De- o sa-lu-td-1i su- o,
a
. " B

ol | Bl | t

————a—

qui- a hec est ge-ne-ra-ti- o que-rénti- um Démi-nyp

Postea sacerdos dicit: Kyrie, eléison.
Chorus prosequitur: Christe, eléison. Kyrie, eléison. (ut su
204). Sacerdos: Pater noster secreto. Interim corpus aspergit.
V. Et ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.
'. Me autem propter innocéntiam suscepisti.
R. Et confirmdsti me in conspéctu tuo in stérnum.
V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spirito tuo.

pra, ]Jag,

Orémus. Oratig
f} mnipotens et mitissime Deus, qui 6mnibus parvulis renatis fonte
*~ baptismatis, dum migrant a s#culo, sine ullis ebrum méritis Vi-
tam illico largiris 22térnam, sicut Animz huius parvuli (-l&) hédie

Lift up your gates, O ye princes, and be ve lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.

Who is this King of Glory? the Lord who is strong and mighty: the Lord mighty in battle,

Lift up your gates, O ye princes, and be ye lifted up, O eternal gates: and the King of Glory
shall enter in.

Who is this King of Glory? the Lord of hosts, he is the King of Glory.

Antiphon. This child will receive blessing from the Lord and mercy from God his (her)
salvation: for this is the generation of those who seek the Lord.

riest chants: Lord, have mercy.
inues: Christ, have mercy. Lord, have mercy.
I'he priest: Our Father (silently). Meanwhile he sprinkles the body.
V. And lead us not in to temptation.
. But deliver us from evil.
V. Because of my innocence you have received me.
. And confirmed me in your sight forever.
V. The Lord be with you.
. And with your spirit.

crédimus te fecisse: 1 fac nos, qusgy

pedtae Mariz semper Virginis et gy
ificatis tibi méntibus famuliri, et f§
Peré““iter sociari. Per Christum D¢

PROCESSION TO THFE,
pum portatur ad tumulum, vel in eo- Tl
gem loco, si tunc non portetur, dici- g @

fur antiphona: not
plag|

A
I[VE ¥ _
a

N

u-ve-nes et virgi-n

P —

—

ri-bus laudent nomen D@

A
E—i — = o B

mi-num de ce-lis. E u

Psalnil]
audate Dominum de czlis, * lauds
Laudate eum, omnes Angeli eius,
Laudste eum, sol et luna, * Laudal
Lauddte eum, czli celérum; *
sunt, laudent nomen Doémini.
Quia ipse dixit, et facta sunt; * ip$
Statuit ea in térnum, et in s&cul
non przteribit.

Let us pray. !
Almighty and most loving God. you giV
born in the font of baptism, as soon as they
of theirs, as we believe you have this day do



n-ta-ri su-o:

i- um Démi-num

éison. (ut supra, pag,
pus aspergit.

Oratig
parvulis rendtis fonte
lis ebrum méritis vi-

parvuli (-l=) hoédie

gates: and the King of Glory

. the Lord mighty in battle,
gates: and the King of Glory"

f Glory. .
d mercy from God his (her

e
body.

BURIAL OF CHILDR

crédimus te fecisse: T fac nos, qussumus,
beitae Mariz semper Virginis et 6mnium Sanctérum tuérum, hic pu-
rifieatis tibi méntibus famuliri, et in paradiso cum bestis parvulis
perénniter socidri. Per Christum Déminum nostrum. . Amen.

PROCESSION TO THE PLACE OF BURIAL

Dum portatur ad tumulum, vel in eo-
dem loco, si tunc non portetur, dici-
tur antiphona:

Démine, per intercessiénem

The following is added while the body
is carried to the place of burial or, if it is
not to be removed, at once in the same
place.

] | h ]

i-ve-nes et virgi-nes, se-nes cum ju- mj- o-

ri-bus laudent nomen Démi-ni. py Lauda- te Dé-

mi-num de ce-lis. E u o u a e

Psalm 148
audite Déminum de ceelis, * lauddte eum in excélsis.
Laudite enm, omnes angeli eius, * Laudite eum, omnes virtiites ejus.
Laudste eum, sol et luna, * Lauddte eum, omnes stellz et lumen.

s Laudite eum, czli clérum; * et aquz omnes, qua super czlos
int, laudent nomen Démini.

Quia ipse dixit, et facta sunt; * ipse mandavit, et credta sunt.

Statuit ea in 2térnum, et in s&eculum séculi;

* precéptum pésuit, et
N praeteribit,

5" ighty and most loving God. you give everlasting life to all the children, re-
I the font of baptism, as soon as they leave this world, apart from any merits
15, a5 we believe you have this day done for the soul of this child. We ask you,
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Laudéite Déminum de terra, * dracénes et omnes abyssi;

Ignis, grando, nix, glicies, spiritus procelliarum, * quz ficiunt verbum ejus;

Montes, et omnes colles; * ligna fructifera, et omnes cedri;

Béstize, et univérsa pécora; * serpéntes, et vélucres pennatze;

Reges terra et omnes pépuli, * principes et omnes indices terrz;

Itivenes et virgines, T senes cum inniéribus laudent nomen Démini, *
quia exaltAtum est nomen eius sélius.

Conféssio eius super czelum et terram; * et exaltavit cornu pépuli suj,

Hymnus émnibus sanctis eius; * filiis Israél, populo appropinquanti sibj,

Gléria Patri. Sicut erat.

Antiphona
f i
) ! =
IVE ¥_ —= " — ,;
] ] J.I ] i

{i-ve-nes et virgi-nes, se-nes cum iu-ni- 6-ri-

bus laudent nomen Domi-ni.

O Lord, by the intercession of the blessed Mary ever Virgin and of all your saints, make us
serve you here in this life with pure minds and permit us to join the blessed children forever
in paradise. Through Christ our Lord. k. Amen.
Procession to the Place of Burial

Antiphon. May young men and virgins, old men and boys praise the name of the Lord.

Psalm 148: Praise ye the Lord from the heavens: praise ye him in the high places.

Praise ye him, all his angels: praise ye him, all his hosts.

Praise ye him, O sun and moon: praise him, all ye stars and light.

Praise him, ye heavens of heavens: and let all the waters that are above the heavens praise

the name of the Lord.
For he spoke, and they were made: he commanded, and they were created.

He hath established them for ever, and for ages of ages: he hath made a decree, and it §
not pass away.

Praise the Lord from the earth, ye dragons, and all ye deeps:

Fire, hail, snow, ice, stormy winds which fulfill his word:

Mountains and all hills, fruitful trees and all cedars:

Beasts and all cattle: serpents and feathered fowls:

Kings of the earth and all people: princes and all judges of the earth:

Young men and maidens: let the old with the younger, praise the name 0
name alone is exalted. 1

The praise of him is above heaven and carth: and he hath exalted the horn of his peop!

A hymn to all his saints: to the children of Israel, a people approaching to him.

f the Lord: For'

T

Kyrie, eléison. Christe, eléison
Pater noster secreto usque ad -
V. Et ne nos inducas in tentatiopg
R. Sed libera nos a malo. .
\/ Sinite parvulos venjre ad me
R. Talium est enim regnum caal.' :
V. Déminus vobiscum, 3
. Et cum spirito tuo.

Orémus.

Omn?’potens sempitérne Deus, sap
huius parvuli (-lz) ad cm) Gira i
care dignatus es: dignéris étiam,

agere; T ut méritis tuae sanctiss,im :
Mariz semper Virginis et émnium §
gno nos cum omnibus Sanctis et e]é

Qui vivis et regnas in s#cula seculd

3. Deinde sacerdos corpus aspergat
g

aqua benedicta, et thurificet, simili-  ag

ter et tumulum: postea corpus C

sepeliatur. bu

4, Cum autem revertuntur a

sepulcro in ecclesiam, vel accedunt gn

ad altare, dicatur antiphona: fo
Vil a

A A

e-ne-di-ci-te D6

=-l.|

a _F." | ﬁ

Jus: a-gi-te di- es le-ti-ti-a

fiphon. May young men and virgins, old



mnes abyssi;

quze faciunt verbum eius;
t omnes cedri;

ducres pennatsae;

omnes itudices terrsae;
udent nomen Démini, *

ialtavit cornu pépuli sui,
pulo appropinquanti sibi,

;

l

and of all your saints, make us
oin the blessed children forever

al
praise the name of the Lord.
him in the high places.

d light. g
1at are above the heavens praise

ey were created. ;
hath made a decree, and it shall

1St

"the earth: ,
se the name of the Lord: For his

>xalted the horn of his people.
approaching to him.
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Kyrie, eléison. Christe, eléison. Kyrie, eléison.
Pater noster secreto usque ad

V. Et ne nos inducas in tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

V. Sinite parvulos venire ad me.

R. Talium est enim regnum czelérum.

V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spirito tuo.

Orémus. Oratio

Omm’potens sempitérne Deus, sanctz purititis amadtor, qui Animam

huius parvuli (-lz¢) ad c2lérum regnum hédie misericérditer vo-
care digndtus es: dignéris étiam, Démine, ita nobiscum misericérditer
agere; T ut méritis tuz sanctissims Passibnis, et intercessiéne besdtz
Mariz semper Virginis et émnium Sanctérum tudrum, * in eédem re-
gno nos cum émnibus Sanctis et eléctis tuis semper ficias congaudére:
Qui vivis et regnas in s#cula szculérum. R. Amen.

3. Deinde sacerdos corpus aspergat Then the priest sprinkles the body
aqua benedicta, et thurificet, simili-  and the grave with holy water and in-
ter et tumulum: postea corpus censes them. Afterward the body is
sepeliatur. buried.
4. Cum autem revertuntur a While the procession returns from the
sepulcro in ecclesiam, vel accedunt  grave to the church or to the altar, the
ad altare, dicatur antiphona: following is chanted:
Vila —a —a—a—a—
A - P ] & [] ]
v &
A n

e-ne-di-ci-te Démi-num, omnes e-lécti e-

{t
,--J .'F.*ﬁ*ﬁi

jus: a-gi-te di- es le-ti-ti-ae, et confi-té- mi-ni il-li.

Antiphon. May young men and virgins, old men and boys praise the name of the Lord.
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Canticum trium Puerorum-Dan. 3, 57-88 et 56

B enedicite 6mnia 6pera Domini, Démino: * laudite, et superexaltate

eum in se&cula.
Benedicite, aqua omnes,
dicite, omnes exércitus Démini, Démino.
Benedicite, sol et luna, Démino: * penedicite, stellze czli, Démino.
Benedicite, omnis imber et ros, Démino: * benedicite, omnes venti,

quz super ceelos sunt, Démino: *bene-

Doémino.
Benedicite, ignis et &stus, Démino: * benedicite, frigus et algor, Démino,
Benedicite, rores et pluvize, Domino: * benedicite, glacies et gelu, Domino,
Benedicite, pruinze et nives, Démino: * benedicite, noctes et dies, Démino,

At the Place of Burial

. But deliver us from evil.

/. Permit the little children to come to me.
1. For of such is the kingdom of heaven.
V. The Lord be with you.

1. And with your spirit.

Lord, have mercy.

Christ, have mercy.

Lord, have mercy.

Our Father (silently as far as):

V. And lead us not into temptation.

Let us pray.

Almighty everlasting God, lover of holy purity, you have called the soul of this child this
day to the kingdom of heaven. Deal with us also mercifully, O Lord, that, by the merits of

intercession of the blessed Mary ever Virgin and of all your

your most holy passion and the 1
saints, you may make us rejoice in that kingdom with all your saints and chosen ones forever,

Who live and reign forever. . Amen.
Antiphon. Bless the Lord, all his chosen ones. Ce

Lord.

lebrate a feast of gladness and praise the

CANTICLE OF THE THREE vOUNG MEN—Daniel 3: 57-88 and 56

ks of the Lord, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

All ye worl
O ye angels of the Lord, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye heavens, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.
O all ye waters that are above the heavens, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.
0 all ye powers of the Lord, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye sun and moon, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye stars of heaven, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O every shower and dew, bless ye the Lord: praise and exalt him above all for ever.

0 all ye spirits of God, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye fire and heat, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye cold and heat, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye dews and hoar frosts, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye frost and cold, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye ice and snow, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye nights and days, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye light and darkness, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.
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Benedicite, lux et ténebrze, Démino; * Benedicite, falgura et nubes,
Démino.

Benedicat terra Démino; * laudet et superexaltet eum in s#cula.

Benedicite, montes et colles, Démino: *benedicite, univérsa germinantia
in terra, Démino.

Benedicite, fontes, Démino: * benedicite, maria et flimina, Démino.

Benedicite, cete et émnia quae movéntur in aquis, Démino: * benedicite,
omnes vélucres czeli, Démino.

Benedicite, omnes béstiz et pécora, Démino: * laudste et superexaltite
eum in s®cula.

Benedicite, filii héminum, Démino; * Benedicite, Israg&l Démino.

Benedicite, sacerdétes Démini, Démino: * benedicite, servi Démini, Démino.

Benedicite, spiritus et 4nim= fustérum, Démino: * benedicite, sancti et
himiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Démino: * laudite et superexaltite
eum in s#cula.

Benedicimus Patrem, et Filium, cum Sancto Spiritu: * laudémus et su-
perexaltémus eum in s®cula.

Benedictus es, Démine, in firmaménto caeli; * et laud4bilis, et superexal-
tatus in s@cula.

O ye lightnings and clouds, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.
O let the earth bless the Lord: let it praise and exalt him above all for ever.
O ye mountains and hills, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O all ye things that spring up in the earth, bless the Lord: praise and exalt him above
all for ever.

O ye fountains, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye seas and rivers, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye whales, and all that move in the waters, bless the Lord: praise and exalt him
above all for ever.

O all ye fowl of the air, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O all ye beasts and cattle, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye sons of men, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O let Israel bless the Lord: let them praise and exalt him above all for ever.

O yet priests of the Lord, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye servants of the Lord, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O ye spirits and souls of the just, bless the Lord: praise and exalt him above all
for ever.

O ye holy and humble of heart, bless the Lord: praise and exalt him above all for ever.

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye the Lord: praise and exalt him above all
for ever.

Let us bless the Father, and the Son, with the Holy Ghost: let us praise and exalt
him above all for ever.

Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven: and worthy of praise, and
glorious for ever.
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Antiphona ‘1
Vila — . THE CELEBRATION
ala L] White Stole q

&___.——m L
il . J‘
In many places it is customary, bl
’ {

n A . v e
e-ne-di-ci-te DOmi-num, omnes e-lécti e-

priest to stand at the foot of the stepg

E kneeling, in the following versicles ap

T _=__E. V " QOur help is in the name of the J
e____.._—n-—F!——k- 5 s i. " R. Who made heaven and earth, |
N ; . Sl T V. O Lord, hear my prayer.
jus: 4-gi-te di- es lee-ti-ti-ae, €t confi-té- mi-ni il-li. R. And let my cry come to you.
V The Lord be with you.
R. And with your spirit.

Deinde ante altare dicit sacerdos: Finally, standing before the altar, the
priest chants:

Let us pry

Lord, we implore Thee, let Thyj

Orémus. Orati god Thy help. further-thémitiy

— : R 2 o o deeds may ever take their beginning

Deus, qui miro erdme Angelorum n-m_nstt.:rl-a hc?nu.l]umf]ue dispénsas: t through Thee reach completion. Thre

concéde propitius; ut, a quibus tibi ministrantibus in c2lo semper
assistitur, * ab his in terra vita nostra muniatur. Per Christum Démi-

V. Déminus vobiscum.
i. Et cum spiritu tuo.

After the prayers, if they are said,

num nostrum. R. Amen. or exhortation either in his own words
- : : following:

The rite described above is to be ob-
served also by a deacon who celebrates

: i s INST ;
this service with the permission of the lo- RUCTION BEFg
cal Ordinary or the pastor, which may
be lawfully presumed in case of

5, Ritus superius descriptus servan-
dus est etiam a diacono eamdem
functionem peragente de Ordinarii
loci vel parochi licentia, gravi de

Dear friends in Christ: As you knoy
union which is most sacred and
established by God Himself. By it, He g
est work of creation, the work of the
And in this way He sanctified humi
woman to help each other live as chill
mon life under His fatherly care.
Because God Himself is thus its a
ture a holy institution, requiring of thi
and unreserved giving of self. But Chi
ness of marriage an even deeper mé:
referred to the love of marriage to
Church, that is, for the people of God
00d. And so He gave to Christians a
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causa concedenda, qu& in casu

necessitatis legitime preesumitur. necessity.

Antiphon. Bless the Lord, all his chosen ones. Celebrate a feast of gladness and praise the

Lord.
Finally, standing before the altar, the priest chants:

V. The Lord be with you.

2. And with your spirit.

Let us pray.

0 God, in wonderful order you
grant that our life on this earth may be protecte
Through Christ our Lord. R. Amen.

dispose the services of angels and of men. In your kindness.
d by those who serve you forever in heaven::




